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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 10 
 

IZCAKD  IP@-IK  DRXT-L@  @A  DYN-L@  DEDI  XN@IE Ex10:1 

:EAXWA  DL@  IZZ@  IZY  ORNL  EICAR  AL-Z@E  EAL-Z@   

‹¹U¸…µA̧�¹† ‹¹’¼‚-‹¹J †¾”̧šµP-�¶‚ ‚¾A †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:ŸA̧š¹™¸A †¶K·‚ ‹µœ¾œ¾‚ ‹¹œ¹� ‘µ”µ÷̧� ‡‹´…́ƒ¼” ƒ·�-œ¶‚̧‡ ŸA¹�-œ¶‚  
1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh bo’ ‘el-Phar’`oh ki-‘ani hik’bad’ti ‘eth-libo  
w’eth-leb `abadayu l’ma`an shithi ‘othothay ‘eleh b’qir’bo. 
 

Ex10:1 Then JWJY said to Mosheh, Go to Pharaoh, for I have hardened his heart  

and the heart of his servants, that I may perform these signs of Mine among them,  
 

‹10:1› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Εἴσελθε πρὸς Φαραω·   
ἐγὼ γὰρ ἐσκλήρυνα αὐτοῦ τὴν καρδίαν καὶ τὴν καρδίαν τῶν θεραπόντων αὐτοῦ,  
ἵνα ἑξῆς ἐπέλθῃ τὰ σηµεῖα ταῦτα ἐπ’ αὐτούς·   
1 Eipen de kyrios pros M�us�n leg�n Eiselthe pros Phara�;   

said And YHWH to Moses, saying, Enter to Pharaoh!   

eg� gar eskl�ryna autou t�n kardian kai t�n kardian t�n therapont�n autou, 

for I oppressed his heart, and the heart of his attendants, 

hina hex�s epelthÿ ta s�meia tauta epí autous;   

that in a row should come these signs upon them;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@  JPA-OAE  JPA  IPF@A  XTQZ  ORNLE 2 

  IZZ@-Z@E  MIXVNA  IZLLRZD  XY@ 
:DEDI  IP@-IK  MZRCIE  MA  IZNY-XY@ 

œ·‚ ¡¸’¹A-‘¶ƒE ¡̧’¹ƒ ‹·’̧ˆ´‚̧A š·Pµ“̧U ‘µ”µ÷̧�E ƒ 

‹µœ¾œ¾‚-œ¶‚̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷̧A ‹¹U¸�µKµ”¸œ¹† š¶�¼‚ 
:†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ �́ƒ ‹¹U̧÷µā-š¶�¼‚ 

2. ul’ma`an t’saper b’az’ney bin’ak uben-bin’ak ‘eth ‘asher hith’`alal’tib’ Mits’rayim  
w’eth-‘othothay ‘asher-sam’ti bam wida`’tem ki-‘ani Yahúwah. 
 

Ex10:2 and that you may tell in the hearing of your son, and of the son of your son,  

how I made a mockery of the Mitsrites and how I performed My signs among them,  

that you may know that I am JWJY. 
 

‹2› ὅπως διηγήσησθε εἰς τὰ ὦτα τῶν τέκνων ὑµῶν  
καὶ τοῖς τέκνοις τῶν τέκνων ὑµῶν ὅσα ἐµπέπαιχα τοῖς Αἰγυπτίοις,  
καὶ τὰ σηµεῖά µου, ἃ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς, καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος.   
2 hop�s di�g�s�sthe eis ta �ta t�n tekn�n hym�n  

that you may describe them into the ears of your children, 

kai tois teknois t�n tekn�n hym�n hosa empepaicha tois Aigyptiois, 

and to the children of your children; as much as I mocked the Egyptians, 

kai ta s�meia mou, ha epoi�sa en autois, kai gn�sesthe hoti eg� kyrios.   

and my signs which I did among them.  And you shall know that I am YHWH.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  XN@-DK  EIL@  EXN@IE  DRXT-L@  OXD@E  DYN  @AIE 3 

:IPCARIE  INR  GLY  IPTN  ZPRL  ZP@N  IZN-CR  MIXARD  IDL@   

†́E†́‹ šµ÷´‚-†¾J ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ †¾”̧šµP-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ ‚¾ƒ´Iµ‡ „ 

:‹¹’º…̧ƒµ”µ‹¸‡ ‹¹Lµ” ‰µKµ� ‹´’́P¹÷ œ¾’́”·� ́U¸’µ‚·÷ ‹µœ́÷-…µ” �‹¹š¸ƒ¹”´† ‹·†¾�½‚  
3. wayabo’ Mosheh w’Aharon ‘el-Phar’`oh wayo’m’ru ‘elayu koh-‘amar Yahúwah 
‘Elohey ha`Ib’rim `ad-mathay me’an’at le`anoth mipanay shalach `ami w’ya`ab’duni. 
 

Ex10:3 Mosheh and Aharon went to Pharaoh and said to him,  

Thus says JWJY, the El of the Hebrews, How long shall you refuse to humble yourself  

before Me?  Let My people go, that they may serve Me.  
 

‹3› εἰσῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ Ααρων ἐναντίον Φαραω καὶ εἶπαν αὐτῷ  
Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς τῶν Εβραίων Ἕως τίνος οὐ βούλει ἐντραπῆναί µε;   
ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα λατρεύσωσίν µοι.   
3 eis�lthen de M�us�s kai Aar�n enantion Phara� kai eipan autŸ  

entered And Moses and Aaron before Pharaoh, and said to him, 

Tade legei kyrios ho theos t�n Ebrai�n He�s tinos ou boulei entrap�nai me?   

Thus says YHWH, the El of the Hebrews, Until when shall you not shame me?   

exaposteilon ton laon mou, hina latreus�sin moi.   

Send out my people! that they may serve to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPPD  INR-Z@  GLYL  DZ@  O@N-M@  IK 4 

:JLABA  DAX@  XGN  @IAN 

‹¹’̧’¹† ‹¹Lµ”-œ¶‚ µ‰·Kµ�̧� †́Uµ‚ ‘·‚́÷-�¹‚ ‹¹J … 
:¡¶�ºƒ¸„¹A †¶A̧šµ‚ š´‰́÷ ‚‹¹ƒ·÷ 

4. ki ‘im-ma’en ‘atah l’shaleach ‘eth-`ami hin’ni mebi’ machar  ‘ar’beh big’buleak. 
 

Ex10:4 For if you refuse to let My people go, behold,  

tomorrow I shall bring locusts into your territory.  
 

‹4› ἐὰν δὲ µὴ θέλῃς σὺ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν µου,  
ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ταύτην τὴν ὥραν αὔριον ἀκρίδα πολλὴν ἐπὶ πάντα τὰ ὅριά σου, 
4 ean de m� thelÿs sy exaposteilai ton laon mou, idou 

But if should not want you to send out my people, behold, 

eg� epag� taut�n t�n h�ran aurion akrida poll�n epi panta ta horia sou,  

I shall bring this in the hour tomorrow – locust much upon all your boundaries.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-Z@  Z@XL  LKEI  @LE  UX@D  OIR-Z@  DQKE 5 

  CXAD-ON  MKL  ZX@YPD  DHLTD  XZI-Z@  LK@E 
:DCYD-ON  MKL  GNVD  URD-LK-Z@  LK@E 

—¶š´‚́†-œ¶‚ œ¾‚̧š¹� �µ�E‹ ‚¾�̧‡ —¶š´‚́† ‘‹·”-œ¶‚ †´N¹�̧‡ † 

…́š´Aµ†-‘¹÷ �¶�́� œ¶š¶‚̧�¹Mµ† †́Š·�̧Pµ† š¶œ¶‹-œ¶‚ �µ�´‚̧‡ 
:†¶…́Wµ†-‘¹÷ �¶�́� µ‰·÷¾Qµ† —·”´†-�́J-œ¶‚ �µ�´‚̧‡ 
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5. w’kisah ‘eth-`eyn ha’arets w’lo’ yukal lir’oth ‘eth-ha’arets  
w’akal ‘eth-yether hap’letah hanish’ereth lakem min-habarad  
w’akal ‘eth-kal-ha`ets hatsomeach lakem min-hasadeh. 
 

Ex10:5 They shall cover the surface of the land, so that no one shall be able to see the land.  

They shall also eat the rest of what has escaped --what is left to you from the hail -- 
and they shall eat every tree which sprouts for you out of the field.  
 

‹5› καὶ καλύψει τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ οὐ δυνήσῃ κατιδεῖν τὴν γῆν,  
καὶ κατέδεται πᾶν τὸ περισσὸν τῆς γῆς τὸ καταλειφθέν, ὃ κατέλιπεν ὑµῖν ἡ χάλαζα,  
καὶ κατέδεται πᾶν ξύλον τὸ φυόµενον ὑµῖν ἐπὶ τῆς γῆς·   
5 kai kaluuei t�n opsin t�s g�s,  

And shall be covered the appearance of the earth,  

kai ou dyn�sÿ katidein t�n g�n,  

and you shall not be able to look down at the ground, 

kai katedetai pan to perisson 

and shall be eaten up all that is left 

t�s g�s to kataleiphthen, ho katelipen hymin h� chalaza,  

of the abundance of the earth, which left behind for you the hail.  

kai katedetai pan xylon to phuomenon hymin epi t�s g�s;   

And shall be eaten up every tree germinating of yours upon the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN-LK  IZAE  JICAR-LK  IZAE  JIZA  E@LNE 6 

  DNC@D-LR  MZEID  MEIN  JIZA@  ZEA@E  JIZA@  E@X-@L  XY@ 
:DRXT  MRN  @VIE  OTIE  DFD  MEID  CR 

�¹‹µš¸ ¹̃÷-�́� ‹·U´ƒE ¡‹¶…́ƒ¼”-�́� ‹·U´ƒE ¡‹¶U´ƒ E‚̧�´÷E ‡ 

 †́÷´…¼‚́†-�µ” �́œŸ‹½† �ŸI¹÷ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ œŸƒ¼‚µ‡ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ E‚́š-‚¾� š¶�¼‚ 
:†¾”̧šµP �¹”·÷ ‚· ·̃Iµ‡ ‘¶–¹Iµ‡ †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” 

6. umal’u bateyak ubatey kal-`abadeyak ubatey kal-Mits’rayim  
‘asher lo’-ra’u ‘abotheyak wa’aboth ‘abotheyak miyom heyotham `al-ha’adamah  
`ad hayom hazeh wayiphen wayetse’ me`im Phar’`oh. 
 

Ex10:6 Then your houses shall be filled and the houses of all your servants  

and the houses of all the Mitsrites, something which neither your fathers  

nor the fathers of your fathers have seen, from the day that they came upon the earth  

until this day.  And he turned and went out from Pharaoh.  
 

‹6› καὶ πλησθήσονταί σου αἱ οἰκίαι καὶ αἱ οἰκίαι τῶν θεραπόντων σου  
καὶ πᾶσαι αἱ οἰκίαι ἐν πάσῃ γῇ τῶν Αἰγυπτίων, ἃ οὐδέποτε ἑωράκασιν οἱ πατέρες 
σου οὐδὲ οἱ πρόπαπποι αὐτῶν ἀφ’ ἧς ἡµέρας γεγόνασιν  
ἐπὶ τῆς γῆς ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.  καὶ ἐκκλίνας Μωυσῆς ἐξῆλθεν ἀπὸ Φαραω.   
6 kai pl�sth�sontai sou hai oikiai kai hai oikiai t�n therapont�n sou  

And I shall fill your houses, and the houses of your attendants, 

kai pasai hai oikiai en pasÿ gÿ t�n Aigypti�n, 

and all the houses in all the land of the Egyptians,  

ha oudepote he�rakasin hoi pateres sou oude hoi propappoi aut�n  

which at no time have seen your fathers, nor their forefathers, 
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aphí h�s h�meras gegonasin epi t�s g�s he�s t�s h�meras taut�s.   

from which day.  they were upon the land, until this day.   

kai ekklinas M�us�s ex�lthen apo Phara�.   

And turning aside Moses went forth from Pharaoh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  DRXT  ICAR  EXN@IE 7 

  MIYP@D-Z@  GLY  YWENL  EPL  DF  DIDI  IZN-CR 
:MIXVN  DCA@  IK  RCZ  MXHD  MDIDL@  DEDI-Z@  ECARIE 

‡‹́�·‚ †¾”̧šµ– ‹·…̧ƒµ” Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ 

�‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ ‰µKµ� �·™Ÿ÷̧� E’́� †¶ˆ †¶‹¸†¹‹ ‹µœ́÷-…µ” 
:�¹‹´š¸ ¹̃÷ †́…̧ƒ́‚ ‹¹J ”µ…·U �¶š¶Š¼† �¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ E…̧ƒµ”µ‹¸‡ 

7. wayo’m’ru `ab’dey Phar’`oh ‘elayu  
`ad-mathay yih’yeh zeh lanu l’moqesh shalach ‘eth-ha’anashim  
w’ya`ab’du ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyhem haterem teda` ki ‘ab’dah Mits’rayim. 
 

Ex10:7 Pharaoh’s servants said to him, How long shall this man be a snare to us?  

Let the men go, that they may serve JWJY their El.   

Do you not realize that Mitsrayim is destroyed? 
 

‹7› καὶ λέγουσιν οἱ θεράποντες Φαραω πρὸς αὐτόν Ἕως τίνος ἔσται τοῦτο ἡµῖν 
σκῶλον;  ἐξαπόστειλον τοὺς ἀνθρώπους, ὅπως λατρεύσωσιν τῷ θεῷ αὐτῶν·   
ἢ εἰδέναι βούλει ὅτι ἀπόλωλεν Αἴγυπτος;   
7 kai legousin hoi therapontes Phara� pros auton  

And say the attendants of Pharaoh to him, 

He�s tinos estai touto h�min sk�lon?   

For how long shall this be to us an impediment?   

exaposteilon tous anthr�pous, hop�s latreus�sin tŸ theŸ aut�n;   

Send out the men!  so that they may serve to their El.   

� eidenai boulei hoti apol�len Aigyptos?   

Or to see do you prefer that they destroy Egypt?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRXT-L@  OXD@-Z@E  DYN-Z@  AYEIE 8 

:MIKLDD  INE  IN  MKIDL@  DEDI-Z@  ECAR  EKL  MDL@  XN@IE 

†¾”̧šµP-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚̧‡ †¶�¾÷-œ¶‚ ƒµ�EIµ‡ ‰ 

:�‹¹�̧�¾†µ† ‹¹÷´‡ ‹¹÷ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ E…̧ƒ¹” E�̧� �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
8. wayushab ‘eth-Mosheh w’eth-’Aharon ‘el-Phar’`oh  
wayo’mer ‘alehem l’ku `ib’du ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem mi wami hahol’kim. 
 

Ex10:8 So Mosheh and Aharon were brought back to Pharaoh,  

and he said to them, Go, serve JWJY your El!  Who are the ones that are going? 
 

‹8› καὶ ἀπέστρεψαν τόν τε Μωυσῆν καὶ Ααρων πρὸς Φαραω,  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Πορεύεσθε καὶ λατρεύσατε τῷ θεῷ ὑµῶν·   
τίνες δὲ καὶ τίνες εἰσὶν οἱ πορευόµενοι;   
8 kai apestrepsan ton te M�us�n kai Aar�n pros Phara�,  

And returned both Moses and Aaron to Pharaoh.  
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kai eipen autois Poreuesthe kai latreusate tŸ theŸ hym�n;   

And he said to them, Go, and serve to your El!   

tines de kai tines eisin hoi poreuomenoi?   

But which and who are the ones going?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIPAA  JLP  EPIPWFAE  EPIXRPA  DYN  XN@IE 9 

:EPL  DEDI-BG  IK  JLP  EPXWAAE  EPP@VA  EPZEPAAE 

E’‹·’́ƒ¸A ¢·�·’ E’‹·’·™¸ ¹̂ƒE E’‹·š´”¸’¹A †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:E’́� †́E†́‹-„µ‰ ‹¹J ¢·�·’ E’·š´™̧ƒ¹ƒE E’·’‚¾˜̧A E’·œŸ’̧ƒ¹ƒE 
9. wayo’mer Mosheh bin’`areynu ubiz’qeneynu nelek b’baneynu  
ubib’nothenu b’tso’nenu ubib’qarenu nelek ki chag-Yahúwah lanu. 
 

Ex10:9 Mosheh said, We shall go with our young and our old; with our sons  

and our daughters, with our flocks and our herds we shall go,  

for it is a feast to JWJY to us. 
 

‹9› καὶ λέγει Μωυσῆς Σὺν τοῖς νεανίσκοις καὶ πρεσβυτέροις πορευσόµεθα,  
σὺν τοῖς υἱοῖς καὶ θυγατράσιν καὶ προβάτοις καὶ βουσὶν ἡµῶν·   
ἔστιν γὰρ ἑορτὴ κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν.   
9 kai legei M�us�s Syn tois neaniskois kai presbyterois poreusometha, syn tois huiois  

And Moses says, With the young and the older we shall go; with our sons, 

kai thygatrasin kai probatois kai bousin h�m�n;  estin gar heort� kyriou tou theou h�m�n.   

and daughters, and sheep, and our oxen; for it is the feast of YHWH our El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@  GLY@  XY@K  MKNR  DEDI  OK  IDI  MDL@  XN@IE 10 

:MKIPT  CBP  DRX  IK  E@X  MKTH-Z@E 

�¶�̧œ¶‚ ‰µKµ�¼‚ š¶�¼‚µJ �¶�́L¹” †́E†́‹ ‘·� ‹¹†̧‹ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:�¶�‹·’̧P …¶„¶’ †´”´š ‹¹J E‚̧š �¶�̧PµŠ-œ¶‚̧‡ 
10. wayo’mer ‘alehem y’hi ken Yahúwah `imakem ka’asher ‘ashalach ‘eth’kem  
w’eth-tap’kem r’u ki ra`ah neged p’neykem. 
 

Ex10:10 Then he said to them, Thus may JWJY be with you, so I let you  

and your little ones go!  Take heed, for evil is before the face of you.  
 

‹10› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἔστω οὕτως, κύριος µεθ’ ὑµῶν·   
καθότι ἀποστέλλω ὑµᾶς, µὴ καὶ τὴν ἀποσκευὴν ὑµῶν;   
ἴδετε ὅτι πονηρία πρόκειται ὑµῖν.   
10 kai eipen pros autous Est� hout�s, kyrios methí hym�n;  kathoti apostell� hymas,  

And he said to them, Let it be so!  YHWH be with you, in so far as I send you;  

m� kai t�n aposkeu�n hym�n?  idete hoti pon�ria prokeitai hymin.   

but should also your belongings?  See! for wickedness lies near to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-Z@  ECARE  MIXABD  @P-EKL  OK  @L 11 

:DRXT  IPT  Z@N  MZ@  YXBIE  MIYWAN  MZ@  DZ@  IK 

†́E†́‹-œ¶‚ E…̧ƒ¹”¸‡ �‹¹š´ƒ̧Bµ† ‚́’-E�̧� ‘·� ‚¾� ‚‹ 
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– :†¾”̧šµ– ‹·’̧P œ·‚·÷ �́œ¾‚ �¶š´„¸‹µ‡ �‹¹�̧™µƒ̧÷ �¶Uµ‚ D´œ¾‚ ‹¹J 
11. lo’ ken l’ku-na’ hag’barim w’`ib’du ‘eth-Yahúwah  
ki ‘othah ‘atem m’baq’shim way’garesh ‘otham me’eth p’ney Phar’`oh. 
 

Ex10:11 Not so!  Go now, the men, and serve JWJY, for that is what you desire.  

So they were driven out from Pharaoh’s presence.  
 

‹11› µὴ οὕτως·  πορευέσθωσαν δὲ οἱ ἄνδρες, καὶ λατρεύσατε τῷ θεῷ·   
τοῦτο γὰρ αὐτοὶ ζητεῖτε.  ἐξέβαλον δὲ αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου Φαραω.  -- 

11 m� hout�s;  poreuesth�san de hoi andres, kai latreusate tŸ theŸ;   

Not so, let go forth the men and serve the Elohim!  

touto gar autoi z�teite.  exebalon de autous apo pros�pou Phara�.  --  

for this they seek after.  And they cast them from the face of Pharaoh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DAX@A  MIXVN  UX@-LR  JCI  DHP  DYN-L@  DEDI  XN@IE 12 

  UX@D  AYR-LK-Z@  LK@IE  MIXVN  UX@-LR  LRIE   
:CXAD  XI@YD  XY@-LK  Z@ 

†¶A¸šµ‚́A �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�µ” ¡̧…́‹ †·Š¸’ †¶�¾÷-�¶‚ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

—¶š´‚́† ƒ¶ā·”-�́J-œ¶‚ �µ�‚¾‹̧‡ �¹‹´ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�µ” �µ”µ‹̧‡  
:…́š´Aµ† š‹¹‚̧�¹† š¶�¼‚-�́J œ·‚ 

12. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh n’teh yad’ak `al-‘erets Mits’rayim ba’ar’beh  
w’ya`al `al-‘erets Mits’rayim w’yo’kal ‘eth-kal-`eseb ha’arets  
‘eth kal-‘asher hish’ir habarad. 
 

Ex10:12 Then JWJY said to Mosheh, Stretch out your hand over the land of Mitsrayim  

for the locusts, that they may come up on the land of Mitsrayim  

and eat every plant of the land, even all that the hail has left. 
 

‹12› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἔκτεινον τὴν χεῖρα ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου,  
καὶ ἀναβήτω ἀκρὶς ἐπὶ τὴν γῆν καὶ κατέδεται πᾶσαν βοτάνην τῆς γῆς  
καὶ πάντα τὸν καρπὸν τῶν ξύλων, ὃν ὑπελίπετο ἡ χάλαζα.   
12 eipen de kyrios pros M�us�n Ekteinon t�n cheira epi g�n Aigyptou,  

said And YHWH to Moses, Stretch out your hand upon the land of Egypt! 

kai anab�t� akris epi t�n g�n  

and let ascend the locust upon the land, 

kai katedetai pasan botan�n t�s g�s 

and it shall eat up all the pasturage of the land, 

kai panta ton karpon t�n xyl�n, hon hypelipeto h� chalaza.   

and all the fruit of the trees which left behind the hail.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@-LR  EDHN-Z@  DYN  HIE 13 

  @EDD  MEID-LK  UX@A  MICW  GEX  BDP  DEDIE 
:DAX@D-Z@  @YP  MICWD  GEXE  DID  XWAD  DLILD-LKE 

�¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�µ” E†·Hµ÷-œ¶‚ †¶�¾÷ Š·Iµ‡ „‹ 

‚E†µ† �ŸIµ†-�́J —¶š´‚́A �‹¹…́™ µ‰Eš „µ†¹’ †´‡†‹µ‡ 
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:†¶A¸šµ‚́†-œ¶‚ ‚́ā́’ �‹¹…́Rµ† µ‰Eş̌‡ †́‹´† š¶™¾Aµ† †́�̧‹´Kµ†-�́�̧‡ 
13. wayet Mosheh ‘eth-matehu `al-‘erets Mits’rayim  
waYahúwah nihag ruach qadim ba’arets kal-hayom hahu’  
w’kal-halay’lah haboqer hayah w’ruach haqadim nasa’ ‘eth-ha’ar’beh. 
 

Ex10:13 So Mosheh stretched out his staff over the land of Mitsrayim,  

and JWJY directed an east wind on the land all that day and all the night;  

and when it was morning, the east wind brought the locusts.  
 

‹13› καὶ ἐπῆρεν Μωυσῆς τὴν ῥάβδον εἰς τὸν οὐρανόν,  
καὶ κύριος ἐπήγαγεν ἄνεµον νότον ἐπὶ τὴν γῆν ὅλην τὴν ἡµέραν ἐκείνην  
καὶ ὅλην τὴν νύκτα·  τὸ πρωὶ ἐγενήθη, καὶ ὁ ἄνεµος ὁ νότος ἀνέλαβεν τὴν ἀκρίδα 
13 kai ep�ren M�us�s t�n hrabdon eis ton ouranon,  

And Moses stretched out the rod into the heavens, 

kai kyrios ep�gagen anemon noton  

and YHWH brought wind the south  

epi t�n g�n hol�n t�n h�meran ekein�n kai hol�n t�n nykta;   

upon the land entire day and entire night.   

to pr�i egen�th�, kai ho anemos ho notos anelaben t�n akrida  

In the morning came that the wind south lifting up the locust,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@-LK  LR  DAX@D  LRIE 14 

EIPTL  C@N  CAK  MIXVN  LEAB  LKA  GPIE 
:OK-DIDI  @L  EIXG@E  EDNK  DAX@  OK  DID-@L 

�¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�́J �µ” †¶A̧šµ‚́† �µ”µIµ‡ …‹ 

‡‹́’́–¸� …¾‚̧÷ …·ƒ́J �¹‹´š¸ ¹̃÷ �Eƒ̧B �¾�̧A ‰µ’́Iµ‡ 
:‘·J-†¶‹¸†¹‹ ‚¾� ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ E†¾÷́J †¶A̧šµ‚ ‘·� †́‹́†-‚¾� 

14. waya`al ha’ar’beh `al kal-‘erets Mits’rayim wayanach b’kol g’bul Mits’rayim  
kabed m’od l’phanayu lo’-hayah ken ‘ar’beh kamohu w’acharayu lo’ yih’yeh-ken. 
 

Ex10:14 The locusts came up over all the land of Mitsrayim  

and settled in all the territory of Mitsrayim; they were exceedingly many.   

There had never been such locusts like them before, and afterward none shall be such.  
 

‹14› καὶ ἀνήγαγεν αὐτὴν ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου,  
καὶ κατέπαυσεν ἐπὶ πάντα τὰ ὅρια Αἰγύπτου πολλὴ σφόδρα·   
προτέρα αὐτῆς οὐ γέγονεν τοιαύτη ἀκρὶς καὶ µετὰ ταῦτα οὐκ ἔσται οὕτως.   
14 kai an�gagen aut�n epi pasan g�n Aigyptou poll� sphodra;   

and it led it upon all the land of Egypt --  many, exceedingly. 

kai katepausen epi panta ta horia Aigyptou.   

And it rested upon all the boundaries of Egypt –  

protera aut�s ou gegonen toiaut� akris kai meta tauta ouk estai hout�s. 

Prior of them there were not such locust, and after this there shall not be so.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LK@IE  UX@D  JYGZE  UX@D-LK  OIR-Z@  QKIE 15 

CXAD  XIZED  XY@  URD  IXT-LK  Z@E  UX@D  AYR-LK-Z@ 
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:MIXVN  UX@-LKA  DCYD  AYRAE  URA  WXI-LK  XZEP-@LE   

�µ�‚¾Iµ‡ —¶š´‚́† ¢µ�̧‰¶Uµ‡ —¶š´‚́†-�́J ‘‹·”-œ¶‚ “µ�¸‹µ‡ ‡Š 

…́š´Aµ† š‹¹œŸ† š¶�¼‚ —·”´† ‹¹š¸P-�́J œ·‚̧‡ —¶š´‚́† ƒ¶ā·”-�́J-œ¶‚ 
:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�́�̧A †¶…́Wµ† ƒ¶ā·”¸ƒE —·”´A ™¶š¶‹-�́J šµœŸ’-‚¾�̧‡  

15. way’kas ‘eth-`eyn kal-ha’arets watech’shak ha’arets  
wayo’kal ‘eth-kal-`eseb ha’arets w’eth kal-p’ri ha`ets ‘asher hothir habarad  
w’lo’-nothar kal-yereq ba`ets ub’`eseb hasadeh b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex10:15 For they covered the surface of the whole land, so that the land was darkened;  

and they ate every plant of the land and all the fruit of the trees that the hail had left.  

Thus not any green was left on tree or on plant of the field  

through all the land of Mitsrayim.  
 

‹15› καὶ ἐκάλυψεν τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ ἐφθάρη ἡ γῆ·   
καὶ κατέφαγεν πᾶσαν βοτάνην τῆς γῆς καὶ πάντα τὸν καρπὸν τῶν ξύλων,  
ὃς ὑπελείφθη ἀπὸ τῆς χαλάζης·  οὐχ ὑπελείφθη χλωρὸν οὐδὲν ἐν τοῖς ξύλοις  
καὶ ἐν πάσῃ βοτάνῃ τοῦ πεδίου ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου.   
15 kai ekaluuen t�n opsin t�s g�s, kai ephthar� h� g�;   

And they covered the appearance of the land, and corrupted the land, 

kai katephagen pasan botan�n t�s g�s kai panta ton karpon t�n xyl�n, 

and ate up all the pasturage of the land, and all the fruit of the trees, 

hos hypeleiphth� apo t�s chalaz�s;  ouch hypeleiphth� chl�ron 

which were left behind from the hail.  There was not left a green thing, 

ouden en tois xylois kai en pasÿ botanÿ tou pediou  

not one thing among the trees, even in all the pasturage of the plain 

en pasÿ gÿ Aigyptou.   

in all the land of Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OXD@LE  DYNL  @XWL  DRXT  XDNIE 16 

:MKLE  MKIDL@  DEDIL  IZ@HG  XN@IE 

‘¾š¼†µ‚̧�E †¶�¾÷̧� ‚¾š¸™¹� †¾”̧šµP š·†µ÷¸‹µ‡ ˆŠ 

:�¶�́�¸‡ �¶�‹·†¾�½‚ †́‡†́‹µ� ‹¹œ‚́Š´‰ š¶÷‚¾Iµ‡ 
16. way’maher Phar’`oh liq’ro’ l’Mosheh ul’Aharon  
wayo’mer chata’thi laYahúwah ‘Eloheykem w’lakem. 
 

Ex10:16 Then Pharaoh hastened to call for Mosheh and Aharon,  

and he said, I have sinned against JWJY your El and against you.  
 

‹16› κατέσπευδεν δὲ Φαραω καλέσαι Μωυσῆν καὶ Ααρων  
λέγων Ἡµάρτηκα ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν καὶ εἰς ὑµᾶς·   
16 katespeuden de Phara� kalesai M�us�n kai Aar�n  

hastened And Pharaoh to call Moses and Aaron,  

leg�n H�mart�ka enantion kyriou tou theou hym�n kai eis hymas;  

saying, I have sinned before YHWH your El, and against you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MKIDL@  DEDIL  EXIZRDE  MRTD  J@  IZ@HG  @P  @Y  DZRE 17 
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:DFD  ZEND-Z@  WX  ILRN  XQIE   

�¶�‹·†¾�½‚ †´‡†́‹µ� Eš‹¹U¸”µ†̧‡ �µ”µPµ† ¢µ‚ ‹¹œ‚́Hµ‰ ‚́’ ‚́ā †´Uµ”¸‡ ˆ‹ 

:†¶Fµ† œ¶‡´Lµ†-œ¶‚ ™µš ‹µ�´”·÷ š·“́‹¸‡  
17. w’`atah sa’ na’ chata’thi ‘ak hapa`am w’ha`’tiru laYahúwah ‘Eloheykem  
w’yaser me`alay raq ‘eth-hamaweth hazeh. 
 

Ex10:17 Now, please forgive my sin only this once, and entreated to JWJY your El,  

that He would only remove this death from me. 
 

‹17› προσδέξασθε οὖν µου τὴν ἁµαρτίαν ἔτι νῦν καὶ προσεύξασθε  
πρὸς κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν, καὶ περιελέτω ἀπ’ ἐµοῦ τὸν θάνατον τοῦτον.   
17 prosdexasthe oun mou t�n hamartian eti nyn kai proseuxasthe 

Favorably receive then my sin still now, and pray 

pros kyrion ton theon hym�n, kai perielet� apí emou ton thanaton touton.   

to YHWH your El, and remove from me this plague!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-L@  XZRIE  DRXT  MRN  @VIE 18 

:†́E†́‹-�¶‚ šµU¸”¶Iµ‡ †¾”̧šµP �¹”·÷ ‚· ·̃Iµ‡ ‰‹ 

18. wayetse’ me`im Phar’`oh waye`’tar ‘el-Yahúwah. 
 

Ex10:18 He went out from Pharaoh and he entreated to JWJY.  
 

‹18› ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς ἀπὸ Φαραω καὶ ηὔξατο πρὸς τὸν θεόν.   
18 ex�lthen de M�us�s apo Phara� kai �uxato pros ton theon.   

went forth And Moses from Pharaoh, and made a vow to the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DAX@D-Z@  @YIE  C@N  WFG  MI-GEX  DEDI  JTDIE 19 

:MIXVN  LEAB  LKA  CG@  DAX@  X@YP  @L  SEQ  DNI  EDRWZIE 

†¶A¸šµ‚́†-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ …¾‚̧÷ ™́ˆ´‰ �́‹-µ‰Eš †́E†́‹ ¢¾–¼†µIµ‡ Š‹ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ �Eƒ̧B �¾�̧A …́‰¶‚ †¶A¸šµ‚ šµ‚̧�¹’ ‚¾� •EN †́L´‹ E†·”´™̧œ¹Iµ‡  
19. wayahapho’k Yahúwah ruach-yam chazaq m’od wayisa’ ‘eth-ha’ar’beh  
wayith’qa`ehu yamah suph lo’ nish’ar ‘ar’beh ‘echad b’kol g’bul Mits’rayim. 
 

Ex10:19 So JWJY shifted the wind to a very strong west wind which took up the locusts  

and drove them seaward weed; not one locust was left in all the territory of Mitsrayim.  
 

‹19› καὶ µετέβαλεν κύριος ἄνεµον ἀπὸ θαλάσσης σφοδρόν,  
καὶ ἀνέλαβεν τὴν ἀκρίδα καὶ ἐνέβαλεν αὐτὴν εἰς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν,  
καὶ οὐχ ὑπελείφθη ἀκρὶς µία ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου.   
19 kai metebalen kyrios anemon apo thalass�s sphodron, kai anelaben t�n akrida  

And YHWH turned wind from the sea a vehement, and it took up the locust,  

kai enebalen aut�n eis t�n erythran thalassan, kai ouch hypeleiphth� akris mia 

and cast it into the red sea.  And there was not left behind locust one 

en pasÿ gÿ Aigyptou.   

in all the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPA-Z@  GLY  @LE  DRXT  AL-Z@  DEDI  WFGIE 20 
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– :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ‰µK¹� ‚¾�¸‡ †¾”¸šµP ƒ·�-œ¶‚ †́E†́‹ ™·Fµ‰¸‹µ‡ � 

20. way’chazeq Yahúwah ‘eth-leb Phar’`oh w’lo’ shilach ‘eth-b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex10:20 But JWJY hardened Pharaoh’s heart, and he did not let the sons of Yisra’El go.  
 

‹20› καὶ ἐσκλήρυνεν κύριος τὴν καρδίαν Φαραω,  
καὶ οὐκ ἐξαπέστειλεν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.   
20 kai eskl�rynen kyrios t�n kardian Phara�,  

And YHWH hardened the heart of Pharaoh, 

kai ouk exapesteilen tous huious Isra�l.   

and he did not send out the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINYD-LR  JCI  DHP  DYN-L@  DEDI  XN@IE 21 

:JYG  YNIE  MIXVN  UX@-LR  JYG  IDIE 

�¹‹µ÷́Vµ†-�µ” ¡̧…́‹ †·Š¸’ †¶�¾÷-�¶‚ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:¢¶�¾‰ �·÷́‹¸‡ �¹‹́š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�µ” ¢¶�¾‰ ‹¹†‹¹‡ 
21. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh n’teh yad’ak `al-hashamayim  
wihi choshek`al-‘erets Mits’rayim w’yamesh choshek. 
 

Ex10:21 Then JWJY said to Mosheh, Stretch out your hand toward the heavens,  

that there may be darkness over the land of Mitsrayim, even a darkness which may be felt. 
 

‹21› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν οὐρανόν,  
καὶ γενηθήτω σκότος ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου, ψηλαφητὸν σκότος.   
21 Eipen de kyrios pros M�us�n Ekteinon t�n cheira sou eis ton ouranon,  

said And YHWH to Moses, Stretch out your hand into the heavens,  

kai gen�th�t� skotos epi g�n Aigyptou, ps�laph�ton skotos.   

and let become darkness upon the land of Egypt – a tangible darkness!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINYD-LR  ECI-Z@  DYN  HIE 22 

:MINI  ZYLY  MIXVN  UX@-LKA  DLT@-JYG  IDIE 

�¹‹´÷́Vµ†-�µ” Ÿ…́‹-œ¶‚ †¶�¾÷ Š·Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹÷́‹ œ¶�¾�̧� �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�́�̧A †́�·–¼‚-¢¶�¾‰ ‹¹†¸‹µ‡ 
22. wayet Mosheh ‘eth-yado `al-hashamayim  
way’hi choshek-‘aphelah b’kal-‘erets Mits’rayim sh’losheth yamim. 
 

Ex10:22 So Mosheh stretched out his hand toward the heavens,  

and there was thick darkness in all the land of Mitsrayim for three days.  
 

‹22› ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα εἰς τὸν οὐρανόν,  
καὶ ἐγένετο σκότος γνόφος θύελλα ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου τρεῖς ἡµέρας, 
22 exeteinen de M�us�s t�n cheira eis ton ouranon,  

stretched out And Moses the hand unto the heavens.  

kai egeneto skotos gnophos thuella  

And there was darkness, dimness, and a storm 

epi pasan g�n Aigyptou treis h�meras,  

upon all the land of Egypt three days.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZGZN  YI@  ENW-@LE  EIG@-Z@  YI@  E@X-@L 23 

:MZAYENA  XE@  DID  L@XYI  IPA-LKLE  MINI  ZYLY 

‡‹́U¸‰µU¹÷ �‹¹‚ E÷́™-‚¾�̧‡ ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ �‹¹‚ E‚́š-‚¾� „� 

:�́œ¾ƒ¸�Ÿ÷̧A šŸ‚ †́‹´† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�́�̧�E �‹¹÷´‹ œ¶�¾�̧� 
23. lo’-ra’u ‘ish ‘eth-‘achiu w’lo’-qamu ‘ish mitach’tayu sh’losheth yamim  
ul’kal-b’ney Yis’ra’El hayah ‘or b’mosh’botham. 
 

Ex10:23 They did not see each one his brother, nor did anyone rise from his place  

for three days, but all the sons of Yisra’El had light in their dwellings.  
 

‹23› καὶ οὐκ εἶδεν οὐδεὶς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τρεῖς ἡµέρας,  
καὶ οὐκ ἐξανέστη οὐδεὶς ἐκ τῆς κοίτης αὐτοῦ τρεῖς ἡµέρας·   
πᾶσι δὲ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἦν φῶς ἐν πᾶσιν, οἷς κατεγίνοντο.   
23 kai ouk eiden oudeis ton adelphon autou treis h�meras,  

And not know did anyone his brother for three days, 

kai ouk exanest� oudeis ek t�s koit�s autou treis h�meras;   

and not rise up did anyone from his bed for three days.   

pasi de tois huiois Isra�l �n ph�s en pasin, hois kateginonto.   

But to all the sons of Israel there was light in all places in which they occupied.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-Z@  ECAR  EKL  XN@IE  DYN-L@  DRXT  @XWIE 24 

:MKNR  JLI  MKTH-MB  BVI  MKXWAE  MKP@V  WX 

†́E†́‹-œ¶‚ E…̧ƒ¹” E�̧� š¶÷‚¾Iµ‡ †¶�¾÷-�¶‚ †¾”¸šµ– ‚́š¸™¹Iµ‡ …� 

:�¶�́L¹” ¢·�·‹ �¶�̧PµŠ-�µB „́Qº‹ �¶�¸šµ™¸ƒE �¶�̧’‚¾˜ ™µš 
24. wayiq’ra’ Phar’`oh ‘el-Mosheh wayo’mer l’ku `ib’du ‘eth-Yahúwah  
raq tso’n’kem ub’qar’kem yutsag gam-tap’kem yelek `imakem. 
 

Ex10:24 Then Pharaoh called to Mosheh, and said, Go, serve JWJY;  

only let your flocks and your herds be detained.  Even your little ones may go with you. 
 

‹24› καὶ ἐκάλεσεν Φαραω Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων  
Βαδίζετε, λατρεύσατε κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν·  πλὴν τῶν προβάτων  
καὶ τῶν βοῶν ὑπολίπεσθε·  καὶ ἡ ἀποσκευὴ ὑµῶν ἀποτρεχέτω µεθ’ ὑµῶν.   
24 kai ekalesen Phara� M�us�n kai Aar�n leg�n Badizete, latreusate kyriŸ tŸ theŸ hym�n;   

And Pharaoh called Moses and Aaron, saying, Proceed, serve YHWH your El!  

pl�n t�n probat�n kai t�n bo�n hypolipesthe;   

only the sheep and the oxen leave behind!   

kai h� aposkeu� hym�n apotrechet� methí hym�n.   

but your belongings let run with you!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZLRE  MIGAF  EPCIA  OZZ  DZ@-MB  DYN  XN@IE 25 

:EPIDL@  DEDIL  EPIYRE 

œŸ�¾”̧‡ �‹¹‰´ƒ̧ˆ E’·…́‹¸A ‘·U¹U †́Uµ‚-�µB †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:E’‹·†¾�½‚ †´‡†‹µ� E’‹¹ā́”¸‡ 
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25. wayo’mer Mosheh gam-‘atah titen b’yadenu z’bachim  
w’`oloth w’`asinu laYahúwah ‘Eloheynu. 
 

Ex10:25 But Mosheh said, You must also give into our hands sacrifices  

and burnt offerings, that we may sacrifice them to JWJY our El.  
 

‹25› καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ἀλλὰ καὶ σὺ δώσεις ἡµῖν ὁλοκαυτώµατα  
καὶ θυσίας, ἃ ποιήσοµεν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν, 
25 kai eipen M�us�s Alla kai sy d�seis h�min holokaut�mata  

And Moses said, But also you shall give us means for whole burnt-offerings  

kai thysias, ha poi�somen kyriŸ tŸ theŸ h�m�n, 

and sacrifices which we shall make to YHWH our El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DQXT  X@YZ  @L  EPNR  JLI  EPPWN-MBE 26 

  EPIDL@  DEDI-Z@  CARL  GWP  EPNN  IK 
:DNY  EP@A-CR  DEDI-Z@  CARP-DN  RCP-@L  EPGP@E 

†́“¸šµP š·‚́V¹œ ‚¾� E’́L¹” ¢·�·‹ E’·’̧™¹÷-�µ„̧‡ ‡� 

E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� ‰µR¹’ EM¶L¹÷ ‹¹J 
:†́L´� E’·‚¾A-…µ” †́E†́‹-œ¶‚ …¾ƒ¼”µM-†µ÷ ”µ…·’-‚¾� E’̧‰µ’¼‚µ‡ 

26. w’gam-miq’nenu yelek `imanu lo’ thisha’er par’sah  
ki mimenu niqach la`abod ‘eth-Yahúwah ‘Eloheynu  
wa’anach’nu lo’-neda` mah-na`abod ‘eth-Yahúwah `ad-bo’enu shamah. 
 

Ex10:26 And also our livestock shall go with us; not a hoof shall be left behind,  

for we shall take from them to serve JWJY our El.   

And until we arrive there, we do not know with what we shall serve JWJY. 
 

‹26› καὶ τὰ κτήνη ἡµῶν πορεύσεται µεθ’ ἡµῶν, καὶ οὐχ ὑπολειψόµεθα ὁπλήν·   
ἀπ’ αὐτῶν γὰρ ληµψόµεθα λατρεῦσαι κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν·  ἡµεῖς δὲ οὐκ οἴδαµεν,  
τί λατρεύσωµεν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν, ἕως τοῦ ἐλθεῖν ἡµᾶς ἐκεῖ.   
26 kai ta kt�n� h�m�n poreusetai methí h�m�n, kai ouch hypoleipsometha hopl�n;   

And our cattle shall go with us, and we shall not leave behind a hoof.  

apí aut�n gar l�mpsometha latreusai kyriŸ tŸ theŸ h�m�n;   

of them For we shall take to serve YHWH our El.  

h�meis de ouk oidamen, ti latreus�men kyriŸ tŸ theŸ h�m�n, he�s tou elthein h�mas ekei.   

But we know not how we shall serve YHWH our El until the arriving of us there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MGLYL  DA@  @LE  DRXT  AL-Z@  DEDI  WFGIE 27 

:�́‰¸Kµ�̧� †́ƒ´‚ ‚¾�̧‡ †¾”̧šµP ƒ·�-œ¶‚ †´E†́‹ ™·Fµ‰¸‹µ‡ ˆ� 

27. way’chazeq Yahúwah ‘eth-leb Phar’`oh w’lo’ ‘abah l’shal’cham. 
 

Ex10:27 But JWJY hardened Pharaoh’s heart, and he was not willing to let them go.  
 

‹27› ἐσκλήρυνεν δὲ κύριος τὴν καρδίαν Φαραω,  
καὶ οὐκ ἐβουλήθη ἐξαποστεῖλαι αὐτούς.   
27 eskl�rynen de kyrios t�n kardian Phara�, kai ouk eboul�th� exaposteilai autous.   

hardened But YHWH the heart of Pharaoh, and he did not want to send them.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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   ILRN  JL  DRXT  EL-XN@IE 28 
:ZENZ  IPT  JZ@X  MEIA  IK  IPT  ZE@X  SQZ-L@  JL  XNYD 

‹´�́”·÷ ¢·� †¾”̧šµ– Ÿ�-š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:œE÷́U ‹µ’́– ¡¸œ¾‚̧š �Ÿ‹̧A ‹¹J ‹µ’́P œŸ‚̧š •¶“¾U-�¶‚ ¡¸� š¶÷´V¹† 
28. wayo’mer-lo Phar’`oh lek me`alay hishamer l’ak ‘el-toseph r’oth panay  
ki b’yom r’oth’ak phanay tamuth. 
 

Ex10:28 Then Pharaoh said to him, Go from me!  Be careful for yourself,  

do not see my face again, for in the day you see my face you shall die! 
 

‹28› καὶ λέγει Φαραω Ἄπελθε ἀπ’ ἐµοῦ, πρόσεχε σεαυτῷ  
ἔτι προσθεῖναι ἰδεῖν µου τὸ πρόσωπον·  ᾗ δ’ ἂν ἡµέρᾳ ὀφθῇς µοι, ἀποθανῇ.   
28 kai legei Phara� Apelthe apí emou,  

And Pharaoh says, Go forth from me!   

proseche seautŸ eti prostheinai idein mou to pros�pon;   

Take heed to yourself yet to add to see my face! 

hÿ dí an h�mera4 ophthÿs moi, apothanÿ.   

for whatever day you should see me, you shall die.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIPT  ZE@X  CER  SQ@-@L  ZXAC  OK  DYN  XN@IE 29 

– :¡‹¶’́P œŸ‚̧š …Ÿ” •¹“¾‚-‚¾� ́U¸šµA¹C ‘·J †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

29. wayo’mer Mosheh ken dibar’at lo’-‘osiph `od r’oth paneyak. 
 

Ex10:29 Mosheh said, As you have spoken; I shall never see your face again! 
 

‹29› λέγει δὲ Μωυσῆς Εἴρηκας·  οὐκέτι ὀφθήσοµαί σοι εἰς πρόσωπον.   
29 legei de M�us�s Eir�kas;  ouketi ophth�somai soi eis pros�pon.   

says And Moses, As you have said, no longer shall I appear to you in person. 
 


